
7. August 2014 
Grundtexte: 

 
Fehlende Verse in der DaBhaR-Übersetzung: 

 
 

Es wurden nur die Lesarten der Haupt-Text-Zeugen aus A, B, C oder R berücksichtigt. 
 

Die wenigen in (a und) B vorkommenden Vers-Wiederholungen wurden ebenfalls nicht berücksichtigt. 

 
 
 

Schriftstelle DaBhaR-Angabe DaBhaR-Grundtext-Angabe vollständige Angabe 
Mat 16.3 C, R C C, R 

Mat 18.11 R R R 
    
    

Mar 16.9-20 A A A, C, R 
    
    

Joh 5.4 A A A, R 
    
    

Joh 7.53-8.1 - - R 
    
    

Röm 16.24* - - R 

    
    

Apg 8.37 - - R 
Apg 15.34 - - C, R 
Apg 28.29 - - R 

 
 

*Röm 16.24 weist Ähnlichkeiten mit Röm 16.20 auf. 

 
 
 
Nachfolgender Vers fehlt im Haupt-Text der Nestle & Aland Grundtext-Zusammenstellung, weil er nicht in den beiden 
Haupt-Texten A und B steht: 
 
 

Schriftstelle DaBhaR-Angabe DaBhaR-Grundtext-Angabe vollständige Angabe 
Luk 23.17 a a a, (D, W, Q, Y,) R 

 
 
Dagegen steht in Mar 8.34 im Haupt-Text der Nestle & Aland Grundtext-Zusammenstellung: „nachzufolgen“, obwohl 

dies nur gemäß Nestle & Aland in den Neben-Texten P 45, C*, D, W, Q und R steht. In a, A, B, C
2
, K und G steht 

dagegen: „kommen“. Daher folgt die Mehrheit der Übersetzer dem in Nestle & Aland vorgegebenen Neben-Texten. 
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